HET PARTICIPIUM
Een participium is een van het werkwoord afgeleide vorm, die wij deelwoord noemen. Het gedraagt zich als een bijvoeglijk naamwoord. Ze kunnen in iedere willekeurige naamval, geslacht en in enkelvoud of meervoud voorkomen. Het Latijn kent drie participia:

1. participium praesentis activi (p.p.a.): het onvoltooid deelwoord

2. participium perfecti passivi (p.p.p.): het voltooid deelwoord

3. participium futuri activi (p.f.a.): het deelwoord van het futurum

Participium praesentis activi (p.p.a.)
Het p.p.a. wordt gevormd door achter de stam van het werkwoord (e)ns te zetten. De uitgangen zijn afgeleid van de derde declinatie, maar:

-de genitivus meervoud eindigt altijd op –ium

- nominativus en accusativus onzijdig meervoud eindigen altijd op –ia

Het p.p.a. heeft drie eigenschappen:

1. Het is onvoltooid: je mag dus niet voltooid vertalen.
2. Het is actief: je mag dus niet passief vertalen.
3. Het is gelijktijdig: je moet er in je vertaling dus voor zorgen, dat de handeling van de persoonsvorm en die van het participium tegelijkertijd plaatsvinden.
Vertaalmogelijkheden:

1. Als een bijvoeglijk naamwoord:

puella ridens pueros spectat: het lachende meisje kijkt naar de jongens

2. Als een bijvoeglijke/relatieve bijzin:

puella ridens pueros spectat: het meisje dat lacht, kijkt naar de jongens

3. Als een dubbelverbonden (= predicatieve) bepaling (het deelwoord zegt iets van het onderwerp en de persoonsvorm):

puella ridens pueros spectat: het meisje kijkt lachend naar de jongens

4. Als een bijwoordelijke bijzin:
a. Temporeel (tijd): terwijl, toen

puella ridens pueros spectat: terwijl het meisje lacht, kijkt het naar de jongens

b. Causaal (oorzaak): omdat

pater aegrotans non in senatum it: omdat vader ziek is, gaat hij niet naar de senaat.
c. Concessief (toegevend): hoewel, ofschoon

pater aegrotans tamen in senatum it: hoewel vader ziek is, gaat hij toch naar de senaat.

d. Conditioneel (voorwaarde): als, indien

pater aegrotans non in senatum it: als vader ziek is, gaat hij niet naar de senaat.

De context zal moeten bepalen, welk van bovenstaande mogelijkheden de beste vertaling biedt. Er kan wel een hint gegeven worden door een zogenaamd sleutelwoord zoals in optie c het woord tamen!
De tijd van het p.p.a.

In een p.p.a. zit geen tijdsaspect. Je kunt dus niet zien of je een o.t.t. of een o.v.t. moet vertalen. Je kunt alleen maar weten, dat je het onvoltooid, actief en gelijktijdig moet vertalen. De tijd (tegenwoordig of verleden) moet je aanpassen aan de persoonsvorm.
Participium perfecti passivi (p.p.p.)

Het p.p.p. wordt bij regelmatige werkwoorden gevormd door achter de praesensstam tus te zetten. De onregelmatige vormen moeten bestudeerd worden met behulp van een stamtijdenlijst (zie §97 KLG). De uitgangen komen zonder uitzondering overeen met die van de eerste en tweede declinatie (-us voor mannelijk, -a voor vrouwelijk en –um voor onzijdig).

Het p.p.p. heeft drie eigenschappen:

1. Het is voltooid: je mag dus niet onvoltooid vertalen.
2. Het is passief: je mag dus niet actief vertalen.
3. Het is voortijdig. Je moet er in je vertaling dus voor zorgen, dat de handeling van het participium eerst heeft plaatsgevonden en dat daarna pas de handeling van de persoonsvorm gebeurt.
Vertaalmogelijkheden

1. Als een bijvoeglijk naamwoord:
milites graviter vulnerati ad castra titubant: de zwaar gewonde soldaten strompelen naar het legerkamp.

2. Als een dubbelverbonden (= predicatieve) bepaling:

milites graviter vulnerati in castra titubant: de soldaten strompelen zwaar gewond naar het legerkamp.

3. Als een bijvoeglijke/relatieve bijzin:

milites  graviter vulnerati in castra titubant: de soldaten die zwaar gewond zijn strompelen naar het legerkamp.

4. Als een bijwoordelijke bijzin 

a. Temporeel: toen, nadat

milites graviter vulnerati in castra titubabant: toen de soldaten zwaar gewond waren, strompelden zij naar het legerkamp.

b. Causaal: omdat

milites graviter vulnerati in castra titubabant: omdat de soldaten zwaar gewond waren, strompelden zij naar het legerkamp.

c. Concessief: hoewel, ofschoon

milites graviter vulnerati  tamen in castra titubabant: hoewel de soldaten zwaar gewond waren, strompelden zij toch naar het legerkamp.

d. Conditioneel: als, indien

milites graviter vulnerati in castra redire debent: als de soldaten zwaar gewond zijn, moeten ze naar het legerkamp terugkeren.
De tijd van het p.p.p.

Ook in een p.p.p. zit geen tijdsaspect. Je moet zelf bepalen of je met een tegenwoordige dan wel verleden tijd vertaalt, als je je maar aan de regels houdt.

Participium futuri activi

Een p.f.a. wordt gevormd door de uitgang –us van het p.p.p. te veranderen in –urus. De uitgangen komen zonder uitzonderingen overeen met die van de eerste en de tweede declinatie.
Het p.f.a. heeft drie eigenschappen:

1. Het is onvoltooid: je mag het dus niet voltooid vertalen.

2. Het is actief: je mag het dus niet passief vertalen.

3. Het is natijdig. Je moet er in de vertaling dus voor zorgen, dat de handeling van het participium pas plaatsvindt na de handeling van de persoonsvorm.
Vertaalmogelijkheden

1. Het p.f.a. kan gebruikt worden als naamwoordelijk deel van het gezegde. Het staat dan met een vervoegde vorm van ESSE in de zin. Het geeft dan aan wat men

a. juist wil of gaat doen: 

pater epistulam scripturus est: vader wil juist de brief schrijven, vader gaat de brief schrijven.

b. op het punt staat te doen:

pater epistulam scripturus est: vader staat op het punt de brief te schrijven.

c. van plan is te doen:

pater epistulam scripturus est: vader is van plan de brief te schrijven.

2. Het p.f.a. kan ook met behulp van een bijvoeglijke bijzin vertaald worden. Je mag dan gebruik maken van een van de drie mogelijkheden onder 1a,b,c, of van het werkwoord zullen:
pater epistulam scripturus stilum quaerit: vader, die van plan is een brief te schrijven, zoekt een pen.
3. Het p.f.a. kan ook gebruikt worden als dubbelverbonden bepaling, die weergegeven moet worden met een bijwoordelijke bijzin, waarin een van de drie mogelijkheden van 1a,b,c gebruikt moeten worden. Om de bijwoordelijke bijzin in te leiden, mag je gebruik maken van een
a. temporeel voegwoord: terwijl, toen

pater epistulam scripturus stilum quaerit: terwijl vader op het punt staat een brief te schrijven, zoekt hij een pen.

b. causaal: omdat
pater epistulam scripturus stilum quaerit: omdat vader op het punt staat een brief te schrijven, zoekt hij een pen.

4. Als de persoonsvorm een werkwoord is dat een beweging inhoudt (mittere, venire, ire) drukt het p.f.a. vaak een bedoeling uit. Het p.f.a. kan dan vertaald worden met om te. Je mag dan geen gebruik meer maken van een van de drie mogelijkheden onder 1a,b,c.

pater epistulam scripturus domum it: vader gaat naar huis om een brief te schrijven.

Let op! Als je alle voorbeelden goed hebt bestudeerd, zul je zien dat de handeling van het p.f.a. altijd plaatsvindt na de handeling van de persoonsvorm.

